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164. (1) No person shall cause or permit a
spill on or from any portion of the offshore permettre des rejets dans les limites ou en

provenance de la zone extracôtière.
(2) Where a spill occurs in any portion of (2) Les personnes qui exercent des activi- 

the offshore area, any person who at the time 5 tés liées à la recherche, à l’exploitation ou à 5 ^jets" 
of the spill is carrying on any work or activ- la production d’hydrocarbures extracôtiers
ity related to the exploration for or develop- au moment des rejets doivent les signaler au
ment or production of petroleum in the area délégué selon les modalités réglementaires, 
of the spill shall, in the manner prescribed by 
the regulations, report the spill to the Chief 10 
Conservation Officer.
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(3) Every person required to report a spill 
under subsection (2) shall, as soon as possi­
ble, take all reasonable measures consistent 
with safety and the prevention of pollution to 15 compatibles avec la sécurité et la protection 
prevent any further spill, to repair or remedy de l’environnement en vue d’empêcher d’au- 
any condition resulting from the spill and to très rejets, de remédier à la situation créée
reduce or mitigate any danger to life, health, par les rejets et de réduire ou limiter les 15
property or the environment that results or dommages ou dangers à la vie, à la santé,
may reasonably be expected to result from 20 aux biens ou à l’environnement qui en résul­

tent effectivement ou éventuellement.

(3) Les personnes visées au paragraphe (2) 
sont tenues, dans les plus brefs délais possi- 10 
ble, de prendre toutes mesures voulues et
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the spill.
(4) Where the Chief Conservation Officer 

is satisfied on reasonable grounds that
(a) a spill has occurred in any portion of soient prises par d autres personnes si néces- 
the offshore area and immediate action is 25 saire, s’il a des motifs valables de croire :

a) que des rejets se sont produits dans une 
partie de la zone extracôtière et que les 
mesures visées au paragraphe (3) doivent 25 
être prises immédiatement;

the Chief Conservation Officer may take 30 b) que de telles mesures ne sont pas prises 
such action or direct that it be taken by such ou ne Ie seront, 
persons as may be necessary.

(5) For the purposes of subsection (4), the 
Chief Conservation Officer may authorize le délégué peut autoriser les personnes dont 30 
and direct such persons as may be necessary 35 les services peuvent être requis, à se rendre
to enter the place where the spill has sur les lieux des rejets et à prendre en charge 
occurred and take over the management and la direction des activités qui s’y exercent, 
control of any work or activity being carried 
on in the area of the spill.

(6) A person authorized and directed to 40 (6) Les personnes ainsi autorisées pren-
take over the management and control of any nent, à l’égard des rejets, les mesures visées 35 
work or activity under subsection (5) shall au paragraphe (3).
manage and control that work or activity and 
take all reasonable measures in relation to 
the spill that are referred to in subsection 45

(4) Le délégué peut prendre toutes mesu­
res d’urgence voulues ou ordonner qu’elles 20
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necessary in order to effect any reasonable 
measures referred to in subsection (3), and
(b) such action is not being taken or will 
not be taken under subsection (3),

(5) Pour l’application du paragraphe (4), Mesures
d'exécution
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(3).
Frais(7) Les frais exposés en application du 

paragraphe (6) sont à la charge du bénéfi-
(7) Any costs incurred under subsection 

(6) shall be borne by the person who 
obtained an authorization under paragraph ciaire de l’autorisation visée à l’alinéa
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